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FRAME MODEL OF ENGLISH PROTESTANT SERMON

The article is devoted to the study of English protestant sermon using frame modeling technique. The article empha-
sizes peculiarities and effectiveness of using frames as a cognitive structure. It has been proved that the theory of frames
enables linguists to identify and describe various phenomena through the cognitive analysis. Frame modeling uses inter-
disciplinary tools as well as integrates linguistic and extralinguistic knowledge. The article clarifies the content of the
concept of the frame. It has been defined as specific mental construal, one of the methods to structure, schematize and
represent linguistic and non-linguistic knowledge about English protestant sermon. The frame has been considered as a
two-level model with vertex levels and terminal nodes (slots). Vertex levels are fixed and correspond to the things being
always equitable in relation to the supposed situation. Terminal nodes (slots) are filled when the situation is actualized
in the discourse. The article deals with the theory of five basic frames (S. A. Zhabotynska). This theory is based on the
assumption that there are certain basic, fundamental conceptual structures used by our mind as a tool for information
processing. These structures are represented by eighteen propositions referring to the five basic frames (the Thing Frame,
the Action Frame, the Possession Frame, the Taxonomy Frame and the Comparison Frame). The modeling of the frame
of English protestant sermon has been accomplished by identifying the main elements of the Thing and the Action Frames.
The slots of the frame are: AGENT — the sender of the message, OBJECT/PATIENT — the recipient of the message,
ACTION — the activity of the agent, INSTRUMENT — means by which the agent acts, GOAL and RESULT. The key slots of
the Thing and Action frames of English protestant sermon and their verbalization have been determined. It has also been
noted that some slots are lexically explicit, while the others cant be verbalized.

Key words: English protestant sermon, frame, slot.

IMocTranoBka mpoosieMu. Ha cbOromHiIiHii 1eHb
yce Oinpma KUTBKICTh BITYM3HAHHX JOCIITHUKIB
3BEPTAETHCA JI0 PO3MISIY aKTyalbHUAX MUTAHb 1 TIPO-
0J1eM JIHTBICTHKH B paKkypci Teopii dpeiimis. [ntepec
JI0 1Ii€i Teopii B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI IOSICHIO-
€ThCSI MOXJIMBICTIO BHSIBIICHHS Ta OMHCY 0ararbox
MOBHHUX ()€HOMEHIB 3 MO3UIi{ KOTHITHBHOTO aHAMTi3y

13 3aCTOCYBaHHAM MIXAUCIUILUIIHAPHOTO IHCTPYyMEH-
Tapito, MO IHTETPYE JIHTBAIBHI Ta €KCTPATIHTBaIbHI
3HaHHA (JKabormuckas, 2000: 11).

Anani3z pocaigxkens. [loHarTs ¢pelimy Bmepiue
Oy70 BHUKOPUCTAHO aMEPUKAHCHKHM IICHXOJOIOM
®. BaptierTom Ui HOMIHAII CTEPEOTUITHUX YSB-
JIeHb, SIKAMHU JIOOU PETYISIPHO TIOCTYTOBYIOTHCS

52 AkTyaApHi nmHTaHHA TyMaHiTapHux HayK. Bum 24, tom 2, 2019



Makaposa T. (DpeiiMoBa MOAEAb AHTAiINCHKOMOBHOI

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

Uit BepOamizamii MHHYIOro (KOJEKTUBHOTO Ta/du
inauBigyansHoro) nociny (Hibpoma, 2011: 22).
IcTopisi cTaHOBIEHHS Cy4yacHOTO PO3YMIHHS IHOTO
MIOHSTTS MIOYNHAETHCA 3 HAaNpalioBaHb M. MiHCBKOTO
(Minsky, 1980), sikmii mocmimkyBaB GpeiiMOBi CTPYK-
TYpH pemnpe3eHTalii 3HaHp y MITYYHOMY iHTEJEKTi.
OnHuM i3 HepIIuX JIHTBICTIB, SKUH €KCTPAIONIOBaB
MOHATTA (peliMy B apUHYy MOBO3HABCTBA, 30KpeMa
cemaHTukH, ctaB Y. @immmop (Pusmmop, 1988).

UwuceHHi mparli BITYM3HIHUX 1 3apyOiKHUX JIIHT-
BicTiB (P. borpana, H. bommupes, T. A. Ban JleWk,
B. [pecnep, C. A. ’KaGoTHHCBKa TOIIO) 30pi€HTOBaHI
Ha BHUCBITJCHHS MUTaHb TEOPETHKO-IPAKTHYHOTO
BTUIEHHS (ppeHMOBOTO MiAXOMY B PI3HUX THUIAX TEK-
cty. Kputuko-aHamiTHYHUN aHaJi3 HAyKOBUX JDKE-
per I03BOJISIE KOHCTATyBaTH, MO (pperMOBUI TIiAXIT
BBKAETHCS B JIHTBICTHIII OJHUM i3 HaHOIIBII TIEp-
CHEKTHBHUX METOMIB perpe3eHTallil 3HaHb 1 TOCBiAy
JIOOWHY, IO 3YMOBIIOE aKTYaJIbHICTD JOCTIKEHHS
AHIIIICbKOMOBHOI ~ MIPOTECTAHTCHKOI  POTOBi/i
B pycui Teopii ¢pperMOBOrO MOAETIOBAHHS.

MeTta crarTi TonmATaE y BHSABICHHI (petiMo-
BOi oOpraHizamii aHDITIHCEKOMOBHOI TPOTECTaHT-
ChKOi mponoBini. Peamizamist miei Metn nependavae
pPO3B’sI3aHHS TAaKWX 3aBIaHb: CHCTEMaTH3allis Ta
y3arajibHEHHS CYTHOCTI TMOHATTA «(peim», mome-
JOBaHHS (peMOBOi CTPYKTYypH aHTIMiIHCHKOMOBHOL
MIPOTECTAHTCHKOI MPOTIOBiAI HAa OCHOBI MTPEIMETHOTO
1 aKIIOHATBHOTO (hpeiiMiB, BUOKPEMIICHHS KITFOUOBHX
CJIOTIB, IO BXOASATH 10 CKJany ¢peiiMy, BU3HaUCHHS
ix BepOaIbHOrO HAITOBHEHHS.

Bukaan ocuoBHoro marepiaiy. Cy4acHi MOBO3-
HAaBIIl BUSIBIIIOTH 3HAYHUHN 1HTEPEC 10 BUKOPUCTAHHS
($peliMOBUX CTPYKTYp A aHaji3y CTEpEOTHITHUX
CHUTyalill, IpeICTaBICHHS 3HaHb JIIOIUHH PO IEBHI
SBHIIA Ta 10 €(PEKTUBHOIO KOMIUIEKCHOTO BHCBIT-
neHHs iHdopmalii npo sBuia, o0’ exth, aii. [Ipote
JOCITITHUKHM HE JINIIIN OMHOCTAWHOCTI B PO3yMiHHI
CyTHOCTI (hpeiiMy 1 BU3HAYAIOTH HOTO SIK:

— crepeoTHIHi cutyanii (iHTepakmii), aKi hikcy-
I0Th YYWHKH YYaCHUKIB, IO JIiFOTh HA OCHOBI COIIi-
anpHUX ycTaHoBok (Dijk, 1977: 27);

— MOJIETIb JJISl BUMIPY Ta OMHCY 3HaHb (MEHTANb-
HUX pemnpe3eHTariif), mo 30epiraloTeCsi B Tam ATi
moaeit (Kapacuk, 2002: 152);

— TUN KOTHITMBHOI MOAENi, IO PENpe3eHTye
3HaHHS ¥ AYMKH, TOB’s3aHi 3 KOHKPETHUMH, YacTO
noBroproBanuMu cutyaitisimu (bonasipes, 2000: 56);
OJIMHUIIIO 3HAHb, SKa OpraHi3oBaHa HABKOJIO KOH-
IIETITY 1 MICTUTh y c001 JTaHi TIPO CYTTEBE, TUIIOBE I
MOXJIUBE IJIS1 LIbOTO KOHLIENTY B MEXax IEeBHOI KyJIb-
typu (bonmeipes, 2000: 5);

— CTPYKTypy MOaHuX, IO BinoOpaxkae HaOyTi
B pe3ylbTari MOMEpPEeJHbOTO JAOCBiAY 3HaHHS MPO

MIEBHY CTEPEOTUITHY CUTYAIIFO Ta TEKCT, SIKUH ii OITH-
cye (Kaborunckas, 2004).

VY HamoMy AOCTiKeHHI, MiJICyMOBYIOYH IOCBiJ
BITYM3HSHUX 1 3apyODKHMX MOBO3HaBLIB Yy cdepi
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, MU KBallipikyeMo Qpeiim
SIK CBOEPITHII MEHTaJIbHUN KOHCTPYKT, OJHH 3i CIO-
co0iB CTPYKTypyBaHHS, CXeMaTH3allii Ta MpeacTaB-
JICHHS1 MOBHUX 1 I03aMOBHHUX 3HaHb IIPO CTEPEOTHUITHY
CUTyaIlifo mporoiomnieHHs npomoBini. Lle ocobmm-
BUU aKyMyNATUBHHH €JIEMEHT, JIOTiKO-TIOHATIHHUHA
KapKac, HaBKOJIO SKOTO OyIyeTbcs JIHTBICTUYHE Ta
EKCTPAJIIHTBICTUYHE 3HAHHS IIOAO MPEICTABICHHS
AHTITIACHKOMOBHOI ~ NPOTECTAHTCHKOI  TPOTIOBIfI
y CBIJIOMOCTI peUHITi€HTA.

3HauHa yacTuHa iHpoOpMaLii y mpomnosiai penpe-
3€HTYETHCS IMIUTIIUTHO, 1 «OJIOKOBHI NPUHLIUI OpTra-
Hizanii ppeiimiB, BIAMOBITHO 10 SIKOTO ITiJl Yac aKTH-
Ballil O/IHI€T 31 CKIIQJHUKIB QpeiiMy aKTHBI3YIOThCS i
BCI 1HIII HOTO YacTWHU, HAZAE 3MOTY TOSICHUTH TIPO-
1iec BiATBOpeHHs HeBUpakeHoi iHpopmarii» (bexra,
2002: 189).

OpeiiM BU3HAETHCS YHIBEPCATBHOIO KaTEropiero,
sKa MOEAHY€E PI3HOMAHITHI 3HaHHSA, AOCBIA 1 Xapak-
TEPHU3YETHCSI MAKCUMAIIBHOIO (hOPMaITi30BaHICTIO Ta
ennukionenuuHicTio (Minsky, 1980: 121). B fioro
OCHOBI 3aBXAM JeXaThb (POHOBI 3HAHHA 1 JOCBIX
TOTr0, XTO HOro iHTEpIpeTye, BiAMOBIIHO, aKTyali-
3amisg ¢peliMy MigHIMAae 3HAYHUM IIACT KOTHITHB-
HOTO KOHTEKCTY, YMOMJIMBIIOIOUH UM IepeIaBaHHs
3anporpamoBanoi indopmariii (Onenrok, 2016: 59).
Ha mporuBary mpocTiii cykKymHOCTI acomiamii
¢peliMr MICTITh OCHOBHY, THIIOBY 1 TOTEHIIIHHO
MOXIIMBY iH(OpMAIiIo, sIKa CTPYKTypOBaHa came
UMM OAWHUIISIMU TIpeACcTaBiIeHHs 3HaHb (HukoHOBa,
2008: 224). BoHu BiATBOPIOIOTH aHATITHYHI MOJICII
JIOACHKOTO JOCBiAY, YOCOOIOIOYHN I1HTSPPEIISIIIO
MeHTaJIbHO1 Ta MOBHOI cep (Goffman, 1974).

HocBin dikcyeTbes He IUIIE MOOAHMHOKUMU JIEK-
CUYHUM HOMIHAIlISIMK, aje W KOMYHIKaTHBHUMU
CTpYKTypamu BHUIIOTO piBHA. Ha BiaMiHy Bij iHIINX
TUIIB KOTHITMBHHUX OIUHHIL (IOHATTS, 0Opasy
TOIIO), (ppeliM TpemcTaBisie 3MICTOBHI KapKac Maii-
oyTtHBOTO BHCHOBIOBaHHS (THmko, 2009: 398).

Taxi BracTuBOCTI (Ppeiimy, SIK MOTEHUIHHICTE (31aT-
HICTB /10 PO3TOPTaHHSL, PUEHAHHS JOJATKOBOI iH(Op-
Mallii), PeKypeHTHICTh (TIOBTOPIOBAHICTH), PEKYypCHB-
HICTH (B3a€MO- ab0 aBTOTMOKIIMKAHHS, 3BEPTAHHS IO
(bpefiMa-mKepena) Ta HEYCBIIOMIICHICTD ((hpeiiMu He
EKCILTIKYFOThCS B ITPOIIECi KOMYHIKaTUBHOT JIisUTHHOCTI),
YMOXJIUBIIOIOTh 3IIHCHEHHS NEPCYa3HBHOTO BILIUBY
Ha asipecara npornoBiji. OCKUIbKY BepOabHi eIeMEHTH
€ CBOEPIIHUMH Mapkepamu (peiiMiB, BOUCBUIIb, 3aITy-
YeHHS BIATOBIMHUX MOBHHX OIMHHUITHL AKTHUBYE IICBHI
¢peiimu y cBimomocti agpecara (Onentok, 2016: 62).
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@peiiMam BiacTUBa CKJIagHa BHYTPILIHS CTPYyK-
Typa, «eJIEMEHTH SIKO1 MPEACTaBJICH] CKIIaJHOI0 KOH-
¢irypamnieto cioTiB 1 ix HanoBHeHHAM» (KamycTkuHa,
2011: 74). CnoTu BHUCTYMAIOTh €IEMEHTaMH CHUTYya-
i, SKi BKIIOYAIOTH MIEBHY YacCTHUHY (peirMy, IKUICh
acnekT iioro koukperu3aii (Capanrok, 2018: 31), mo
pPOOHUTH MOMXIJIMBUM BiIOOpaXEHHS «IIPOCTOPOBUX,
YacOBHX, IPUUMHHHUX Ta IHTEHIIHHUX 3B’A3KIB MiXK
00’extamm» (Barsalou, 2014: 126).

M. M. bommupes 3a3Hadae, mo QpeliM CTPyK-
TYpHO TIPEICTAaBIAIOTH SK JBOPIBHEBY MOJAETH i3
BEPILIMHOIO 1 CIOTaMH, IO 3allOBHIOIOTHCS IPOTIO-
sumismu (boneipes, 2000: 37). BeprwmaHi By3mu €
MOCTIHHIUMYU KOMIIOHEHTaMH CHUTYaIlii, TOOTO MIiCTATh
3aBXKIIM aKTyalbHY JJisi HaBelIeHOi cuTtyanii iHdop-
MaIIifo, TOAl SK BY3JIH HIDKYUX PIBHIB — TepMiHAIBHI
By3/1H (CJIOTH) 3allOBHIOIOTHCS TiJ Yac akTyali3a-
uii curyauii B auckypei ([Heiik, 1989: 289-290).
3aBasKU IIbOMY, OKpIM OCHOBHOI, THUIOBOI, (peiim
3[JaTeH MICTUTH MOTEHUINHO MOXJIMBY iHQOpMAIIifo
(Heiix, 1989: 16). Amxe, po3ropTaroduck i3 6a30BoO1
CTPYKTYpH, (PpeiiM MOKe PO3pOCTaTHUCS, NPHEIHY-
I0YHM TOJAaTKOBI 3HAHHS 3a JONIOMOI0I0 BapiaTUBHOCTI
HamoBHEHHS cioTiB. ToOTO «omHOBHMipHa MOBHa
CTPYKTYpa pO3TOPTAETHCS Yepe3 YTBOPEHY peLuIi-
€eHToM (hpeiiMOBY CTPYKTYpy B OaraTOBHMipHY KOT-
HiTUBHY ofuHHIIO» (Hukonona, 2008: 225). Came s
BJIACTHBICTh (peiiMy, Ha HaIIy TyMKY, CTBOPIOE Tif-
IPYHTS IS 31MCHEHHS MPOIMOBIAHUKOM IEpCya3uB-
Horo BBy (OueHiok, 2016: 40).

Teopis m’stu 0Oa3oBux (peiimiB, po3podieHa
C. A. XKaboruncekoto (PKaborunckas 2000; YKabo-
trHCKast, 2004), 0a3yeThCs HAa TOMY, IO ICHYIOTH
MeBHI BUXIigHI, HalOUThII (yHIAMEHTaNbHI IOHS-
TilHI CTPYKTYpPH, SKi BHUKOPHCTOBYIOTHCS HAIIUM
MUCIIEHHAM SIK iHCTPYMEHT il 0OpoOKH iHpopma-
uii. TakUMU CTPYKTypamMH € BiCIMHAAUATH IPOTO-
3MIIIH, SKI BITHOCITHCS 10 II'SITH 0a30BHX (periMiB.
[Ipono3uriitHi cxeMu IEeMOHCTPYIOTH OCHOBHI BHIH
3B’S3KiB MIXK IPEIMETOM Ta HOTO O3HAKAMH, a TAKOXK
MK JEKUIbKOMa MpeaMeTaMH. 3alle)KHO BiJl BUAY
CJIOTIB Ta iX B3aemMo3B’s13kiB C. A. YKaGOTHHCBKA PO3-
pi3HSIE I’ ATh THIIB PPEHMOBUX CTPYKTYp: MpeIMeT-
HHM, aKI[IOHAJIBHUH, ITOCECUBHUHN, TAKCOHOMIUYHHM 1
KOMIIapaTUBHUN (hpehimu.

Crnoru 0azoBoro ¢peliMy BiITBOPIOIOTH 1HBApi-
aHTHY (TPOTOTHIIOBY) CTPYKTYpY CHTyamii, IiJic-
HICTBb SIKOI CITYTY€ «TOYKOIO BiITIKY» JJIsl iHTepIpera-
uii «peanbHuX cutyatii» (bemsieekast, 2005: 10-12),
a TOMy € IHBapiaHTHUMH Ta CyBOpO (piKCOBaHMMH
y CTPYKTypi (periMy aHTITiIChKOMOBHOI POTECTAHT-
crkoi iponoBini (Bysbebka, 2016: 100).

BBaxxaemo 3a MOXJIMBE CTPYKTypyBaTH YHiBep-
calbHUN (hpeiiM aHTITIICHKOMOBHOI MMPOTECTAHTCHKOT

MPOTIOBi/Ii HA MIATPYHTI MPEIMETHOTO Ta aKIiOHAIb-
HOTO (peiimMy.

Y npenmerHoMy (peiimi onHa ¥ Ta cama CyTHICTh
(IITOCh abo XTOCDH) xapaxrepusyeThCsi 3a CBO-
iMM KUTBKICHUMH, SIKICHUMH, OYTTEBHMH, JOKATHB-
HUMH Ta TemmnopanbHuMu mnapamerpamu. AIEHC
naHoro (hpeiiMy €/icHy€ BiIMOBIAHO J0 TAKOi CXEMHU:
[(XTOCEB: arenc) €/ICHYE TAM) TAK) TOI].

B akmionaneHOMy ¢peiimi akrantu (ATEHC,
OB’€KT) nHaxpisieHi apryMEHTaTUBHHUMH POJISIMH
1 OepyTh y4yacTh y monii. Y4acHUKH Moxii moeany-
I0ThCS MIKIIPOCTOPOBUMH 3B’SI3KaMH, SKI BHU3Ha-
YeHi JIi€l0 areHca i TO3Ha4eHl CJIOBAMHU <JIiE»
ab0 «poOUTH» 13 BIAMOBITHUMH NMPUHMEHHUKAMHU.
[Ipomno3unii akmioHambHOTO GpeldMy MOXYTh
JOTIOBHIOBATHCS JIOKATUBHUMHU 1 TEMIIOPaIbHUMHU
napamerpamu: [(XTOCh: arenc) JI€ 3a nomomo-
roro (IIIOCh: inctpyment) Ha (XTOCh: marienc)
TAM) TOAI].

O®peliM  aHITIHCHKOMOBHOT ~ MPOTECTAaHTCHKOT
NPOMOBiAl HpexacTaBisie ii B HAHOLIBII 3aralbHOMY
Bursai takuM unHoM: [ATEHC (CYB’EKT ITPO-
TIOBIJII — TTPOIIOBIJHUK e TAKHIM (mocepen-
HUK MDK borom Ta mrogpMu, HOCIH BHUIIOI MyIpPOCTI,
3HaHHA JaHoro BeepumHiM] mie TAM (B xpami i mo3a
xpamom) nie TO/I (B neBHUI MOMEHT cITy»0u) i€ Ha
I[MALIEHCA (OB’€KTA IPOIIOBIAI — BIPAHW/
[NACTBA) nie 3agns METU/PE3VYJIBTATY (3mina
MOBEIIHKY, CBIZIOMOCTI Ta MOJIENI CBITY BIAMOBIIHO
JI0 IPOTECTAHTCHKOI peniriiHoi qoktpuan) aie TAK
(3aCTOCOBYIOUM TICBHI CTpaTerii, TaKTHKH 1 MOBHI
3acobm BIUTUBY). CxeMarnyHo (peliMOBY MOJIeEINb
AHIIICBKOMOBHOT ~ MPOTECTAaHTCHKOI  MPOIMOBiAi
MOJKHA MIPEICTaBUTH TaK (IUB. puc. 1):

BepmmaHuME By3naMu (peiiMy aHTIIIHCHKOMOB-
HO1 mpoTtectanTchkoi npomoBiai €: ATEHC — Bin-
npaBHUK ToBimoMiteHHs (sender), OB’€KT- onmep-
KyBau (recipient), 1€ — nisnenicte AIEHCA
(activity), IHCTPYMEHT - 3aci0, 3a 101oMororo
skoro gnie ATEHC (instrument), META (goal),
PE3VIIBTAT (result).

PosrstreMo HOMEHKIaTypy PparMeHTiB, iXHiX 3Ha-
YeHb, 110 HANIOBHIOIOThH CIIOTH (hpeiimy, sSKuil perpe-
3€HTY€ aHIIIHCHKOMOBHY MIPOTECTAHTCHKY POIOBiIb.

AT'EHC MPOIIOBIAI npeacranenuii cio-
tamu OCOBA i CIIIJIBHOTA. o cinory OCOBA/
OCOBMU BxomsaTh: 1) MekCHYHI OMWHUIN HA IO3HA-
YeHHS IMEH BiJOMHUX MPOTECTAHTCHKUX MTPOTIOBITHU-
kiB: J. Edwards, G. Tennent, W. Criswell, J. Wesley,
J. Thornwell, D. Moody, 2) nexcemu, 110 HOMiHY-
I0Th YHOBHOBa)XEHUX OCi0 IS MPOTOJIOIIEHHS MPo-
NoBixi: preacher, minister, gospeller, disciple. Cnot
CIIVIBHOTA penpeseHToBaHMi HOMiHATHBHUMU
OIMHUIISIMH, 1[0 BKa3YIOTh Ha MEBHY pENIriiHy Tpo-
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XTOCb: arenc
ATEHC

€/ICHYE

IPOITIOBIAI:
WB[HHI/IK

3a JI0NOMOTOI0
oCbhb

Ha XTOCh:
narieHc
OB’EKT
IPOITOBIAI:
BIPSHU

Puc. 1. [IpexmeTHO-aknionaabHUI GpeiiM aHIIIICLKOMOBHOI
NMPOTeCTAHTCHLKOI MPONOBiai

Majy, CBSIIIEHWKIB OXHOTO BipOCIOBimaHHS: church,
clergy, priesthood.

Bepmunnuit  Byzon OB’€KT ITPOIIOBIAIL
mictuth ciaotu OCOBA/OCOBU 1 BUILI CUJIN.
Craor OCOBA/OCOBU  BepOamizyeTbcsi TaKUMH
IekceMaMu: man, woman, child, brothers and
sisters, audience, believer, sinner, Christian, anyone,
everyone. Crnor BUILI CUJIN 3anoBHIOETBCS iMe-
HaMU BUIIOTO cakpanbHOro psny: God, Jesus Christ,
Holy Spirit, Lord, Father, Saviour, the Son of God,
Messiah, Holy Spirit, the Spirit of God, Holy Ghost,
Spirit of Truth. HasericTts ciiotiB OCOBA/OCOBU i
BUILI CUJIN y dpeiimi mpoIoBiai MOsCHIOETHCS ii
MTOJIBIHHOKO aJPEeCOBAHICTIO, OCKLIBKH OKPIM SIBHOTO
ajpecara — IacTBH, IIPOIOBi b CIIPSIMOBaHa JI0 Ha/la-
npecara — bora.

Cxema (QpeiiMoBOi MoOJEN aHIIiHCEKOMOBHOI
MMPOTECTAHTCHKOI MPOIOBII JAEMOHCTPYE, IO iCHYE
Oe3nocepenHill 3B’S30K MK BEPIIMHHUMH By3JIaMU
ATEHC MMPONOBIAI i OB’€EKT MPOITOBI/L.
KoHTekcTyanbHO-iHTepIpeTalliiHUi aHaIi3 aHDIik-
CHbKOMOBHHX TPOTECTAaHTCHKUX MPOIOBIACH 03BO-
nse crBepmkyBat, mo AIEHC IMTPOITOBIAI mie
Ha TarieHca-0eHe peKTHBa.

HaityxuBaHimMMy TEKCUIHUMHU OIUHUISIMH, IO
Bupaxaroth JisuibHicTE ATEHCA (By301 AI€), €: to
preach, tospeak, toserve, toconvert, to want, to pray,
to believe, to seek (soul s salvation, kingdom of God).

Bepmmuanauii Byzom IHCTPYMEHT — 3aci6, 3a
nonoMororo sikoro aie AI'EHC, mae cimotu TEX-
HIYHI CIIOCOBM TIIEPEJIAUI i CTPATEITII.

Cnor TEXHIYHI CIIOCOBU IIEPEJIAUI penpe-
3€HTOBAHUI TAaKUMM JIEKceMaMmu: radio, television,
Internet. Cior CTPATETII yTBOpIoeThes 3 TeMaTny-
HOT TpyIH persuasion, manipulation, argumentation,
suggestion, contacting, appeal. 1le# cnor 3a3Buuait
HE eKCIUTIKYEThCS JIEKCUYHO, 1[0 CTBOPIOE MiATPYHTS
JUIs  3OiMCHEHHS MPONOBIJHUKOM MEpPCya3UBHOIO
BIUIMBY Ha MacTBY.

Byszon META nepenae 1iii mporojoueHHs mpo-
MOBi/II TIPOMOBIIHWUKOM, IO MOJSATAIOTH Yy PI3HUX
BusiBax BITJIMBY. Brumne Ha aynuTopiro MOXKe BHSIB-
JATHCS B TIEBHUX 3MiHAX MIHHOCTEW, OPIEHTHUDIB,
NparHeHb, NoTped, MOBEAIHKHU JIIOAUHH.

Bepmmnnuit  By3on PE3VIIBTAT  Bkitouae
y cBO cTpykrypy Taki ciotu: SMIHU YV TTIOBE-
JAIHII, 3MIHU ¥V CITOCOBI MUCJIEHHAI 1 CBI-
JOMOCTI. PE3VJIBTAT e Bu3HauaabHUM (hakTo-
poMm y mistibHOCTI A'EHCA, x0ua i He Moxe OyTu
00’ €KTHBHO OLIIHEHH.

BucnoBku. IlincymoByloud 3a3HavyeHe BHILE,
MOXEMO KOHCTATyBaTH, 1[0 BUKOPUCTAHHS QpeiiMo-
BOTO ITIXOMY YMOXIJIMBHJIO PEIPE3CHTAII0 aHTIiH-
CHKOMOBHOI TPOTECTAHTCHKOI MPOTIOBIAI y BUIIIAII
MPEeIMETHO-aKI[IOHATBHOTO (PpeiimMy, BEepITMHHUMU
By3namiu sikoro € ATEHC, OB’€KT, I, IHCTPY-
MEHT, META i PE3VJIbTAT.

[lepcriekTHBY MOAANBIIMX TOCHTIHKEHb yOadaeMo
B 3aJy4eHHI METOAWKH PEKOHCTPYKII MEHTaIbHUX
MPOCTOPIB i3 METOIO BUSBJICHHS IMPUXOBAHUX CMHC-
JiB y TEKCTax aHMIiHCHKOMOBHOI MPOTECTaHTCHKOI
TPOTIOBIIi.
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